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Etan bwidej ko - Majel/Marshallese

Ekwe bar juon in aode in ekkatak im epojak
in diwdj waj ilo ainikien kab bareinwdt ilo
jeje. Ijoke mokta jan ad naaj wonmaanlok wot
im tilmaake kab topeiaake waj, ekwe
kammoolol Anij jemad ilafi kon mour im
ajmour. Im kile ri-kaki in kabufi otemjej. Kein
karuo kile manit eo einwdt jijet im pad ro ad,
irooj ro, alap ro im ri-jerbal ro. Kein kajilu

kile Kien ko ruo; kien eo iolap (Biiree;jton,

The property names - English/Palle

Well this is another challenge in learning that
is ready to go out to you all through hearing
and also through writing. Except first, before I
move forward and offer this formally and gift
this to you, well thank God our father above
for life and health. And recognize the pastors
of all the churches everywhere. Secondly,
recognize the culture as the places we sit and

stay, our chieftains, our lineage heads and the




Kaapnet, Nitijela im kora ro karejeraer. Kile
Kien ko redik (Meer ro im koonjel ro
bareinwot kora palier). Em koj otemjej jej
pojakin rofijake kanne in ak rofijjake ilo iien
in, elap tata ri-jikuul rane em rej pojakin

rofijake.

Ejamin mej Jobi nai iarin Tobal lukkuun
kein emman. Rainin koja naj ekkatak kon
etan bwidej ko. Bwidej kein ad 14, ewor 14
adean bwidej, etan bwidej ko, ko riitto ro rar
joloti itok wot jan aer kar pad ilo tarinae,
jerbal in kijejeto, pad im mour ilo maktkdit
ko rdlap im pen ippan irooj ro aer. Bwidej
kein aolep rej einwdt onaan ko jan irooj ro
flan armej ro aer ilo aer kar iju bofi iju raane

Cr.

Bwidej eo kein kajuon etan in Marjinkot.

flan ro rar peran ilo iien tarinae. Irooj ro ak jej

workers. Third, recognize both laws; the law
in the middle (president, the cabinet, the
legislature and the women who serve with
them. Recognize the lesser governing bodies
(mayors, council members as well as their
wives). And all of us everywhere that are
ready to listen to this recording or as you
listen during this time, especially for the

students there that are ready to listen.

A man named Jobi didn’t die on the
lagoonside of Tobal (Jaluit Atoll) and that’s
really good. Today we are going to learn
about the names of the properties. There are
14 properties, we have 14 properties, and the
names of the properties, these are the ones the
elders gave to us as an inheritance which
came from their battles, their perseverance,
living and staying in their work that was
important and firm with their chieftain. These
properties are like their payment from the
chieftains to their people as they did their

duties, steady and deliberate; persistently




ba, “Maan Made”. Onaan in ej etal wot fian
emmaan ro wot ainwot ke er wot rej marofi in
pad ilo iien tarinae em ejjab fan kora ro ekkar

filan mantin Majel.

Bwidej eo na etan Kwodaelem. Bwidej eo
kein karuo eo ne kwodaelem. Ej Onaan eo
kijejeto ko an ro rej alimi tipiiol ko. Melelein
kwodaelem anen. Alim tipfiol ko wa er ilo
iien eo rej ejjerakrok im dibuk meto ne eaetok
im pen. Ejjab melelein bwe kwdj anen jan fian
a-a-a aeto ka rilikin tok Majro in, ej juon
kotaan eo edik, ejjab ak kotaan aelon fian
Armej rane rej etal ippan irooj rane ilo aer tar
meto in, ekwe rej kommane jerbal in
kwodaelem ne, em etan bwidej ne
kwddaelem. Emoj onaan in ej etal fan
bareinwot emmaan ro wot kwojela jerbal in
epen im ej etal wot fan emman ro wot na etan

onaan ne ak bwidej ne kwodaelem.

working.

The first property is Marjinkot. This was the
highest paid amount regarding the properties
and it went to those who were brave in battle.
The chieftains or we say “in front of the
spear.” This was the payment that went to the
men, because they were the only ones allowed
to enter battle and it was not for the women,

according to Marshallese customs.

The second property is named Kwodaelem.
This second property is kwodaelem. It is the
second payment regarding properties and the
chieftain recognizes the effort of those who
bail water out of the large outrigger canoes. It
means “land given by a chief to a commoner
as payment for bailing water out of the
chieftain's canoe during battle.” They bailed
the large outrigger canoes of theirs in the time
that they set sail and pierced the seas, which
was long and difficult. This does not mean

that you bailed water from here to the




Bwidej in Molentak ej onaan eo kein kajilu
juon onaan eo fian kora wot. Jerbal in ej jerbal
nan kora. Bwidej ne lelok in irooj ro fian kora

ilo aer jerbal ippaer im mool fian er.

Bwidej eo kein, eo juon ¢j Menuwora.
Menuwora ak et eo juon jej ba, Tolemour.
Menuwora ak Tolemur. Ej juon onaan eo
Kwoj lo naan ne tolemour ej itok jan naan ne
uno. Uno im kdmour nafiinmej, nafiinmej ko
an irooj ro, aolepan waween ko rej uno ik er
kake jej ba Menuwora ako Tolemour. Ej etal

onaan in fian emmaan ro im kora jimor.

ilo jerbal ko remman fan irooj laplap eo. Im
€j juon onaan eo fian emmaan im kora jimor,

fla etan onaan in Elmendik.

i-i-i-islands on the oceanside of Majuro, it
was for a short time, not between each island,
from island to island from Wotje to Maloelap
between them. These people accompanied the
chieftain into the sea, so they did the job of
bailing water, and the property name is
kwodaelem. So the payment for this also went
to the men, because you know this is a
difficult job that went to the men, and the
name of this payment property was

kwodaelem.

The property of Molentak is the third
payment regarding property, recognizing truth
and love, and it is a payment made only to the
women. This work is for women. This
property was given by the chieftain to the
women as they worked together, in honesty

with one another.

The next property, it is named Menuwora.
Menuwora or the other name is Tolemour.

Menuwora or Tolemur. It is a payment made




Jalitak juon ne bar bwidej, Jalitake. Emoj
bwidej eo na etan Elmendik ak jej wanlal tak
wot fian Jalitak. Juon ne bar bwidej,

keememej bwe bwidej kane rej onaan. Jalitak

eo. Ejjuon onaan eo fian emmaan wot. Ekwe
ej jerbal naan in konke armej rane rej jalitak.
Ejjelok ir jan wojke kane ilo torerein juon
aelon. Wojke killep men kane. Unin aer likati
wojke kane rolap nae torerein aelodfi kane
konke wojke kane rokajoor fian bobrae dannin
jool jan aer tobtob ane tak im kakkure aelofi
ne. Ekwe ejej ir Jalitak rane, armej rane rej
emmaan ikkijofl im ilo aer kar jalitake irooj ne
aer ekwe rej na etan bwidej ne aer Jalitak.
Kolla onaan ro rej, naan ne iar ba, “ju
memej”, Ju memej melelein emme;j rake,
emmej rake irooj ro aer. Bofi raan rej waje er

bwe ren jab jorraan. Ekwe irooj eo ej ajlok

regarding the property in recognition of
medicinal skills in the north. You will see the
word Tolemour which comes from the word
medicine. Medicine for healing from illness,
illnesses of the chieftains, in every way they
gave them medicine, which we call
Menuwora or Tolemour. This goes to both

women and men.

The payment regarding property for
recognizing those who took responsibility in
their good work for the high chieftain. And
this is a payment for both men and women,

the name of this payment is Elmendik.

Jalitak is another property name, Jalitake. So
the property named Elmendik, we move on to
the next one named Jalitak. This is another
property, remember that these properties are
payments. Jalitak is the payment recognizing
the good and lovely work for the high
chieftain. It is a payment made only to the

men. So they use this word because it is a job




bwidej ne etan Jalitak, kolla onaan ro rej

emmej rake er.

Bwidej eo tok juon Monkalotlot.

bod im kauk im loloodjake juon jeban bwij ilo
an naflinmej mae iien eo emij. Im ej juon
onaan fan emmaan im kora jimor. Ekwe fie
elukkuun melele ilo am kar rofijake bwidej ne
kiid a etan monkolotlot ilo waween an jet
armej emarofi emmaan ak kora pad turin irooj
eo. Jeban ej melelein jeban juon bwij ¢j alap,
alap men ne ilo aer pad turin alap ne aer rej

kake em alap ne ¢j lelok aer bwide;j.

ak kile im lale, katutuuk juon nejin irooj. Im
€j juon onaan eo fian emmaan im kora jimor.
Ekwe emarofi armej en ej katutuuk ajri ra
ippan lejla eo ippan irooj en alikin an

kommour. Ekwe rejino katutuuk jan tore ne ej

done to protect from salt spray. This is from
the trees circling the island. Those are large
trees. The reason they use these large trees
around the island is to make a bulwark and
protection from the salt water, from the waves
coming up to the shore and damaging the
land. So there are no disjointed bulwarks, the
people who set these up are men, so as they
protect their chieftain, they name the land
Jalitak. The payment made to those, they call
it ju memej or to “stay up all night to watch
over the chieftains.” From night to day they
watch over them so no harm comes to them.
So the chieftain shares the land named Jalitak,
it is the payment to those who stay up at night

and keep guard.

The next property is Monkalotlot.
Mbonkalotlto, this is the payment regarding
property, recognizing wrongdoings, looking
after a sick person and taking care of the head
of a clan from when they are sick until they

die. And this is a payment to both men and




nifinif tok kon aolepan jerbal in katutu kane
alikin an moj an tutu im ededlok. Ekwe irooj
en eba, “iole ak iole lale bwidej e, mon katutu
kon am kar pad turii im elap tata lejla ne im
mije aolepan jerbal kane an fian bok erreo eo
kab ajmuur eo an ajri e najimro, ekwe komro
aje waje ilo eta bwidej e 10 etan Mon katutu,

jolok bod Mon Ato.”

Imon Ninnin ej Marofi eo ioon bwidej eo
lelok in juon irooj fian eo emaroil in kannin
ajri eo nejin ilo tore eo ejjelok kobban ittin
lejla eo ippan. Melelein lejla ej kora eo ippan
irooj ne. Tore ear kolotak em etal em ebar em
ejjelok koban ittin. Im repukot juon kora em
ewor kobban ittin roboktak bwe en kaninin
ajri ne nejin. Im lak ededlok ekwe irooj ne ¢j
koj banban armej ne ak kora ne em ba, “iole e
lale bwidej ne ij na etan imdn ninnin itok wot
jen am kar jipafi kora ne kannin ajri ne
najimro.” Jet kein waween rokanooj in

emman. Im ew0r ruo melele, im melele juon

women. So if you listened carefully the
property name is monkolotlot and it is
regarding men or women who are near the
chieftain. The head of the clan is the lineage
head, the alap, and the alap is the one they are

near and the lineage head gives them that

property.

Mbonato is the payment regarding the property
that recognizes those who look after, or that
know and take care of, bathing the child of the
chieftain. And this is a payment made to men
and women. So these people would bathe the
children along with the wife of the chieftain
after she has given birth. So then they started
bathing them from when they were babies
until they were older and all the bathing duties
and after bathing and getting ready. So the
chieftain says “hey man, hey man there’s the
land. That’s a bath house because you were
beside me and and most importantly the
chieftain’s wife and accompanied all the

duties to bring cleanliness and health to our




ne ak melele ruo, Marofi eo ioon bwidej eo
lelok in jeban (alap) bwij fian ro nejin ajri kon
melele eo an bwij eo an, im irooj laplap eo.
Konono kon laajrakin an bwidej ne wanlal tak
ilo laajrak ne aer jan eo eriitto tata lal tak, lal
tak ej waween eo juon ne, imon ninnin ak

imon botoktok.

Wanlal tak wot fian aa.... bwidej eo kein
kajete ne? Juon iaan bwidej ko em ebar aordk
€j onaan jan irooj ro ¢j “Pakolapkik,
Pakolapkiik™ ej juon iaan bar etan bwidej ko.
Im melelein ej onaan eo ilo karreouk ak
jeorlok bod eo an juon irooj, ak lerooj nae
juon kajoor. Im juon onaan eo nan emmaan ak
kora. Ej jerbal fian emmaan ak kora. Kwojela
fie ewor rolok in jerbal ko an irooj eo ak
lerooj eo nae armej ro an. Kajoor melelein
emarofi alap em ri-jerbal ro. Ne eldfi nota er
flan armej ro aer, rej ba iole juon nene am
bwidej na etan Pakolapkik. Pakolapkik

melelein elofi jorraan rar kommane nae eok

child, so we will share this property with you

named Mon katutu, sorry, Mon Ato.”

Imon Ninnin this is the property given to the
one who breastfeeds the child of the chieftain
during the time that the chieftain’s wife does
not have full breasts. So they look for a
woman who has breasts full of milk and they
bring her to nurse the baby. And once this is
finished, the chieftain shares this permanent
condition of this person or woman and says,
“hey lady, look at this property named “the
house of nursing” named because you helped
this woman nurse our child. These are some
methods that are very good. And there are two
meanings, the first meaning which was just
explained, and the second meaning which is
the power over the land which is given to the
lineage head of the clan to his children,
because of this clan’s meaning as well as that
of the high chieftain. Speaking of the list of
properties, move down on the list to the oldest

down to the youngest, and the other way is the




em rej iton jeorlok aer bod ippam im kolla
onaan kon juon bwidej, juon jikiim em lak
moj lewaj em aje waj, em emarofi jerbal fian
emmaan ak kora, fie ekar 160 ruer nae
emmaan en ekwe relelok fian emmaan en em
na etan Pakolapkik etan bwidej en. Ake fie
kora men en em Lerooj eo ekar komman bod
nae kora en, ekwe rebar wonmaanlok wot em
jeorlok em karroik aer bod kon onaan ne

Pakolapkik.

Kitde bar juon ne etan bwidej em juon in bar
bwidej eo ej aje lok nan eo palele kon malim
eo an bwij eo im irooj laplap eo, im ¢j ilok
flan emmaan ak kora. Ej bar Kitde etal fian
bar emmaan ak kora. Juon iaan bar bwidej ko
kane em elaiifie, fian waan jofiak; fie ikar baj
irooj em ipalele ik juon, lejla en em ikonaan,
eiton einwot naan ne kobojboj, kobojboj, ilo
waween ad aje lok juon bwidej fian juon kora
eo ikar loe ak palele ippan em fia ij Kitde

kake. Em emaro bar jerbal fian lerooj ra, em

house of nursing and the house of blood.

Move on down to number ahhh...which
number is this one? One of these other
properties that is also important, and it is the
payment from the chieftain named
Pakolapkiik, Pakolapkiik, it’s another one of
the property names. And the meaning of this
property is that it is for the one who cleans or
erases the wrongs of the chieftain or the queen
against another power. And this payment is
given to both men and women. It works for
men or women. You know if there is a
mistake on the behalf of the chieftain’s work
or the queen against the people. Another
power means a lineage head or a worker.

If there is a grudge against the person they
say, “hey man, there’s a property named
Pakolapkiik.” Pakolapkiik means there was
harm done to you but they want to erase it.
And the payment is made with this property, a
place for you and when it is finished, take it

and divide it up, and it can work for men or




lerooj ra remarofi bar kited fia |omara rej loe
er ak palele ippaer ekkar fian manit. Ekwe ilo
kajin raan kein jej ba, “Kobojbdj.” Naan in
Ko6bojboj emaron oktak tok fian naan ne Kitde

ilo naan kane ad ilo kajin bwidej kane ad.

Eneaje ej melelein bwidej eo lelok fian juon
1irooj im bar juon mofa ak fian juon
ruwamaejet; im ej juon men in lelok fian

emmaan ak kora.

Mejaljal-jan Kabinrame ej bwidej eo lelok
fian juon kora eo kon tokjen jerbal ko an fian

irooj laplap eo.

Ekwe, erkein rej etan bwidej ko ad ilo Aelon
kein em ij tomak bwe ekar emman ami woj
rofijake em melele kaki. Ekwe bar monono in
lo kom ilo tore kein, tok lal, fie ankilaan Anij,

im jeramman fian aolep.

women. If they have faulted the man, then
they give it to the man. And they name it
Pakolapkiik, the name of the property. But if it
is a woman that the queen wronged, well they
will go ahead and erase that wrong and clean
the mistake with the property payment of

Pakolapkik.

Kitde is another property name. And this is
another property shared with the spouse with
the permission of the tribe and the high
chieftain. And it goes to men or women. It
also, Kitde also goes to the man or woman.
This is another property that is for example, if
I was a chieftain and I was married to a, a
chief’s wife, and she wants to, like the word is
be persistent, giving a gift to the opposite sex,
to win favor with them; in the way that I share
property to a woman that I saw or married,
well, they say I am using Kotra (land given
only to chieftains) for her. And this can work

for the queens and the queens can also say




they gave land to the men that they see or
their husbands, according to customs. Well
the way we speak nowadays is perseverance,
or winning someone over with gifts. This
word “kobojboj” can be exchanged for the
word “kitde" in our language or regarding

terms of property and land.

Eneaje means the land given to a chieftain
and giving food to a stranger or foreigner.
And this is something given to men and

women.

Mejaljal- it comes from Kabinrame and it is
the property given to a woman because of
what her work is worth, her work for the great

chieftain.

Well, these are all the land tracts in our
islands and I believe that you all listened well

and understood it well. Well it was good to




see you again, in this time, and for the next

time, if it is God’s will, and blessings to all.




